
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nApAli SrI rAma-SankarAbharaNaM  
 
 In the kRti ‘nApAli SrI rAma’ – rAga SankarAbharaNaM, SrI tyAgarAja 
sings praises of the Lord.  
 
P nApAli SrI rAma bhU-pAlaka 1stOma  
    kApADa samayamu nI 2pAdamul(I)rA  
 
C1  bhaLi bhaLi bhaktula pUjA phalamu nIv(a)nukoNTi 
      naLina lOcana nIku 3nalugu 4peTTErA (nA) 
 
C2  kOTi manmathul(ai)na 5sATigA nI sogasu  
      nATi(y)unnadi madini mETi SrI rAma (nA) 
 
C3  toli pUjA 6phalam(E)mO kalige nI pada sEva  
      naluvak(ai)nanu ninnu teliyaga taramA (nA) 
 
C4  patita pAvana nIvu pAlincak(u)NTEnu  
      gati mAk(e)varu mammu grakkuna brOvu (nA) 
 
C5  kOri nI pada sEva sAreku sEyanu talaci  
      mA ramaNa nA lOnE marulukonnAnu (nA) 
 
C6  nirupEdak(a)bbina nidhi rIti dorigitivi  
      vara tyAgarAjuni varada 7mrokkErA (nA) 
 
Gist  
 O My Guardian Lord SrI rAma surrounded by kings! O Lotus Eyed! O 
Excellent Lord! O Redeemer of the fallen! O Beloved of lakshmI! O Bestower of 
boons on this tyAgarAja! 
 
 It is time to protect me.  
  
 Deign to show me Your holy feet; I apply fragrant paste. 
  
 Great! I consider You to be the fruit of worship of devotees. 



  
  Even a crore cupids would not equal You; (such) Your charm is firmly 
implanted in my mind.  
 
  Probably because of results of earlier worships, service of Your holy feet 
has been gotten by me; is it possible even for brahmA to know You?  
 
  If You do not nourish me, who is refuge for me? Please protect me 
quickly. 
  
  Intending to perform service of Your feet always willingly, I have fallen in 
love with You within myself.  
 
  Like wealth attained by a pauper, You have been found by me. 
  
 I salute You.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Guardian Lord (nApAli) SrI rAma surrounded by multitude 
(stOma) of kings – rulers (pAlaka) of Earth (bhU) (bhU-pAlaka)! It is time 
(samayamu) to protect (kApADa) me; deign to show (IrA) (literally give) me Your 
(nI) holy feet (pAdamulu) (pAdamulIrA).  
 
C1  Great (bhaLi bhaLi)! I consider (anukoNTi) (literally assumed) You 
(nIvu) (nIvanukoNTi) to be the fruit (phalamu) of worship (pUjA) of devotees 
(bhaktula);  
 O Lotus (naLina) Eyed (lOcana)! I apply (peTTErA) fragrant paste 
(nalugu) to You (nIku) (on Your holy feet);  
 O My Guardian Lord SrI rAma surrounded by multitude of kings! It is 
time to protect me; deign to show me Your holy feet.  
 
C2  Even (aina) a crore (kOTi) cupids (manmathulu) (manmathulaina) 
would not equal (sATigA) You;  
 (such) Your (nI) charm (sogasu) is firmly implanted (nATi unnadi) 
(nATiyunnadi) in my mind (madini), O Excellent (mETi) Lord SrI rAma!  
 O My Guardian Lord SrI rAma who is surrounded by multitude of kings!  
It is time to protect me; deign to show me Your holy feet.  
 
C3  Probably (EmO) because of results (phalamO) (phalamEmO) of earlier 
(toli) worships (pUjA), service (sEva) of Your (nI) holy feet (pada) has been 
gotten (kalige) by me;  
 is it possible (taramA) even (ainanu) for brahmA – the four headed 
(naluvaku) (naluvakainanu) – to know (teliyaga) You (ninnu)?  
 O My Guardian Lord SrI rAma who is surrounded by multitude of kings! 
It is time to protect me; deign to show me Your holy feet.  
 
C4  O Redeemer (pAvana) of the fallen (patita)! If You (nIvu) do not nourish 
(pAlincaka uNTEnu) (pAlincakuNTEnu) me,  
 who (evaru) is refuge (gati) for me (mAku) (literally us) (mAkevaru)? 
Please protect (brOvu) me (mammu) (literally us) quickly (grakkuna);  
 O My Guardian Lord SrI rAma who is surrounded by multitude of kings! 
It is time to protect me; deign to show me Your holy feet.  
 
C5  Intending (talaci) to perform (sEyanu) service (sEva) of Your (nI) feet 
(pada) always (sAreku) willingly (kOri) (literally wishing),  



 O Beloved (ramaNa) (literally delighter) of lakshmI (mA)! I have fallen in 
love (marulukonnAnu) with You within myself (nA lOnE);  
 O My Guardian Lord SrI rAma who is surrounded by multitude of kings! 
It is time to protect me; deign to show me Your holy feet.  
 
C6    Like (rIti) wealth (nidhi) attained (abbina) by a pauper (nirupEdaku) 
(nirupEdakabbina), You have been found (dorigitivi) by me;  
 O Holy Lord (vara) who bestows boons (varada) on this tyAgarAja!  I 
salute (mrokkErA) You;  
  O My Guardian Lord SrI rAma who is surrounded by multitude of kings! 
It is time to protect me; deign to show me Your holy feet.  
 
Notes –  
Variations – 
 In some books, the rAga of the kRti is given as ‘navarOj’. 
 
 4 – peTTErA – peTTedanurA. 
  
 5 – sATigA nI sogasu – sATigAni sogasu. If the latter version is correct, 
then the caraNa will be translated as - 
 
  "Your charm, which even a crore cupids would not equal, is firmly 
implanted in my mind, O Excellent Lord SrI rAma!"  
 
 6 – phalamEmO – phalamO.  
 
 7 – mrokkErA – mrokkedanurA.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – stOma – this word has two different meanings – praise – multitude. 
However, in accordance with the meaning derived in the books, it has been 
translated in the sense of ‘multitude’. Further, in order to derive meaning 'praised 
by', the form of the word 'stOma' does not seem to be appropriate.  
 
 2 – pAdamulIrA – show (give) me Your feet – This is to be read in 
conjunction with anupallavi wherein SrI tyAgarAja states 'nalugu peTTErA' – I 
apply fragrant paste (on the feet).  
 
 3 – nalugu – the ornamentation of the feet, particularly women, on 
auspicious occasions, with a paste made of green gram, turmeric and other 
fragrant materials.  

 Devanagari 

{É. xÉÉ{ÉÉÊ™ô ¸ÉÒ ®úÉ¨É ¦ÉÚ-{ÉÉ™ôEò ºiÉÉä¨É  
   EòÉ{ÉÉb÷ ºÉ¨ÉªÉ¨ÉÖ xÉÒ {ÉÉnù¨ÉÖ(™ôÒ)®úÉ  
SÉ1. ¦ÉÊ³ý ¦ÉÊ³ý ¦ÉHÖò™ô {ÉÚVÉÉ ¡ò™ô¨ÉÖ xÉÒ(´É)xÉÖEòÉäÎh]õ 
     xÉÊ³ýxÉ ™ôÉäSÉxÉ xÉÒEÖò xÉ™ÖôMÉÖ {Éä^äõ®úÉ (xÉÉ) 
SÉ2. EòÉäÊ]õ ¨Éx¨ÉlÉÖ(™èô)xÉ ºÉÉÊ]õMÉÉ xÉÒ ºÉÉäMÉºÉÖ  



     xÉÉÊ]õ(ªÉÖ)zÉÊnù ¨ÉÊnùÊxÉ ¨ÉäÊ]õ ¸ÉÒ ®úÉ¨É (xÉÉ) 
SÉ3. iÉÉäÊ™ô {ÉÚVÉÉ ¡ò™ô(¨Éä)¨ÉÉä EòÊ™ôMÉä xÉÒ {Énù ºÉä´É  
     xÉ™Öô´É(Eèò)xÉxÉÖ ÊxÉzÉÖ iÉäÊ™ôªÉMÉ iÉ®ú¨ÉÉ (xÉÉ) 
SÉ4. {ÉÊiÉiÉ {ÉÉ´ÉxÉ xÉÒ´ÉÖ {ÉÉÊ™ôˆÉ(EÖò)h]äõxÉÖ  
     MÉÊiÉ ¨ÉÉ(Eäò)´É¯û ¨É¨¨ÉÖ OÉDÖòxÉ ¥ÉÉä´ÉÖ (xÉÉ) 
SÉ5. EòÉäÊ®ú xÉÒ {Énù ºÉä´É ºÉÉ®äúEÖò ºÉäªÉxÉÖ iÉ™ôÊSÉ  
     ¨ÉÉ ®ú¨ÉhÉ xÉÉ ™ôÉäxÉä ¨É¯û™ÖôEòÉäzÉÉxÉÖ (xÉÉ) 
SÉ6. ÊxÉ¯û{Éänù(Eò)Î¤¤ÉxÉ ÊxÉÊvÉ ®úÒÊiÉ nùÉäÊ®úÊMÉÊiÉÊ´É  
     ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ´É®únù ©ÉÉäDäò®úÉ (xÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. n¡p¡li ¿r¢ r¡ma bh£-p¡laka st°ma  
   k¡p¡·a samayamu n¢ p¡damu(l¢)r¡  
ca1. bha½i bha½i bhaktula p£j¡ phalamu n¢(va)nuko¸¶i 
     na½ina l°cana n¢ku nalugu pe¶¶®r¡ (n¡) 
ca2. k°¶i manmathu(lai)na s¡¶ig¡ n¢ sogasu  
     n¡¶i(yu)nnadi madini m®¶i ¿r¢ r¡ma (n¡) 
ca3. toli p£j¡ phala(m®)m° kalige n¢ pada s®va  
     naluva(kai)nanu ninnu teliyaga taram¡ (n¡) 
ca4. patita p¡vana n¢vu p¡liμca(ku)¸¶®nu  
     gati m¡(ke)varu mammu grakkuna br°vu (n¡) 
ca5. k°ri n¢ pada s®va s¡reku s®yanu talaci  
     m¡ rama¸a n¡ l°n® marulukonn¡nu (n¡) 
ca6. nirup®da(ka)bbina nidhi r¢ti dorigitivi  
     vara ty¡gar¡juni varada mrokk®r¡ (n¡) 

 Telugu 
xms. ©yFyÖÁ $ LSª«sV Ë³ÏÁWcFyÌÁNRP r¡òª«sV  

   NSFy²R¶ xqsª«sV¸R¶Vª«sVV ¬ds FyμR¶ª«sVV(ÖdÁ)LS  

¿RÁ1. Ë³ÏÁ×Á Ë³ÏÁ×Á Ë³ÏÁNRPVòÌÁ xmspÇØ xmnsÌÁª«sVV ¬ds(ª«s)©«sVN]ßíÓá 



     ©«s×Á©«s ÍÜ[¿RÁ©«s ¬dsNRPV ©«sÌÁVgRiV |msÛÉíÁ[LS (©y) 

¿RÁ2. N][ÉÓÁ ª«sV©«sø´R¶V(\ÛÍÁ)©«s ryÉÓÁgS ¬ds r~gRixqsV  

     ©yÉÓÁ(¸R¶VV)©«sõμj¶ ª«sVμj¶¬s ®ªs[VÉÓÁ $ LSª«sV (©y) 

¿RÁ3. »]ÖÁ xmspÇØ xmnsÌÁ(®ªs[V)®ªsW NRPÖÁlgi ¬ds xmsμR¶ }qsª«s  

     ©«sÌÁVª«s(\ZNP)©«s©«sV ¬s©«sVõ ¾»½ÖÁ¸R¶VgRi »R½LRiª«sW (©y) 

¿RÁ4. xms¼½»R½ Fyª«s©«s ¬dsª«so FyÖÁÄÁè(NRPV)âßíá[©«sV  

     gRi¼½ ª«sW(ZNP)ª«sLRiV ª«sVª«sVVø úgRiNRPVä©«s úËÜ[ª«so (©y) 

¿RÁ5. N][Lji ¬ds xmsμR¶ }qsª«s rylLiNRPV }qs¸R¶V©«sV »R½ÌÁÀÁ  

     ª«sW LRiª«sVßá ©y ÍÜ[®©s[ ª«sVLRiVÌÁVN]©yõ©«sV (©y) 

¿RÁ6. ¬sLRiV}msμR¶(NRP)ÕÁ÷©«s ¬sμ³j¶ Lki¼½ μ]Ljigji¼½−s  

     ª«sLRi »yùgRiLSÇÁÙ¬s ª«sLRiμR¶ ú®ªsVVZNP[äLS (©y) 

 Tamil 
T. SôTô− c WôU é4þTôXL vúRôU  
   LôTôP3 ^UVØ ¿ TôR3Ø(Ä)Wô  
N1. T4° T4° T4dÕX é_ô T2XØ ¿(Y)àùLôi¥ 
    S°] úXôN] ¿Ï SÛÏ3 ùThúPWô (Sô) 
N2. úLô¥ UuUÕ2(ûX)] ^ô¥Lô3 ¿ ù^ôL3^÷  
    Sô¥(Ù)u]§3 U§3² úU¥ c WôU (Sô) 
N3. ùRô− é_ô T2X(úU)úUô L−ùL3 ¿ TR3 ú^Y  
    SÛY(ûL)]à ¨uà ùR−VL3 RWUô (Sô) 
N4. T§R TôY] ¿Ü Tô−gN(Ï)iúPà  
    L3§ Uô(ùL)YÚ UmØ d3WdÏ] l3úWôÜ (Sô) 
N5. úLô¬ ¿ TR3 ú^Y ^ôùWÏ ú^Và RX£  
    Uô WUQ Sô úXôú] UÚÛùLôu]ôà (Sô) 
N6. ¨ÚúTR3(L)l3©3] ¨§4 Ã§ ùRô3¬¡3§®  
    YW jVôL3Wô_÷² YWR3 mùWôdúLWô (Sô) 

 
LôYp ùRnYúU, CWôUô! ×®VôsúYôo ÏÝUjúRôú]! 
LôlTôt\ CÕ NUVm; E]Õ §ÚY¥Lû[j RôÚUnVô  

 

1. TúX! TúX! ùRôiP¬u Y¯TôhÓl TVu ¿ùV]d ùLôiúPu;  
   LUXdLiQô! E]dÏ SXe¡húP]nVô;   

 
2. úLô¥ UuURoL[ô«àm, DPôLôÕ; E]Õ ùNôÏÑ  
    Sôh¥Ùs[Õ (G]Õ) Es[j§²p, úURÏ CWôUô! 

 
3. Øu Y¯TôhÓl TV]ôLúYô, ¡ûPjRÕ E]Õ §ÚY¥j ùRôiÓ; 
    SôuØLàdLô¡Ûm Euû] V±Vj RWUô? 

 
4. ÅrkúRôûWl ×²RUôdÏúYôú]! ¿ LôYô§ÚkRôùV²p,  



   ×Lp GUdÏ Vôo? GmûU EPú] LôlTôn;  
 

5. úLô¬ E]Õ §ÚY¥ úNûYûV GqYUVØm ùNnV Gi¦, 
   UôWUQô! Guàsú[úV (Sôu EuÁÕ) LôRp ùLôiúPu;  

 
6. ªdÏ Y±úVôàdÏd ¡ûPjR ùNpYm úTôÛm (¿) ¡ûPjRôn;  
   EVo §VôLWôNàd LÚsúYôú]! YQe¡ú]]nVô;      
 LôYp ùRnYúU, CWôUô! ×®VôsúYôo ÏÝUjúRôú]! 
 LôdL CÕ NUVm; E]Õ §ÚY¥Lû[j RôÚUnVô  
    
SXeÏ þ LôpL°p UgNs, ÏeÏUm, YôNû]j§W®VeLû[d ÏûZjÕ AZÏ 
ùNnRp.   
UôWUQu þ CXdÏª UQô[u þ A¬ 

 Kannada 

®Ú. «Û®ÛÆ * ÁÛÈÚß ºÚà-®ÛÄOÚ Ñæà¡ÞÈÚß  
   OÛ®ÛsÚ ÑÚÈÚß¾ÚßÈÚßß ¬Þ ®Û¥ÚÈÚßß(ÆÞ)ÁÛ  
^Ú1. ºÚØ ºÚØ ºÚOÚß¡Ä ®ÚãeÛ ±ÚÄÈÚßß ¬Þ(ÈÚ)«ÚßOæà{o 
     «ÚØ«Ú ÅæàÞ^Ú«Ú ¬ÞOÚß «ÚÄßVÚß ®æmæoÞÁÛ («Û) 
^Ú2. OæàÞn ÈÚß«Ú½¢Úß(Åæç)«Ú ÑÛnVÛ ¬Þ ÑæàVÚÑÚß  
     «Ûn(¾Úßß)«Ú−¦ ÈÚß¦¬ ÈæßÞn * ÁÛÈÚß («Û) 
^Ú3. }æàÆ ®ÚãeÛ ±ÚÄ(ÈæßÞ)ÈæàÞ OÚÆVæ ¬Þ ®Ú¥Ú ÑæÞÈÚ  
     «ÚÄßÈÚ(Oæç)«Ú«Úß ¬«Úß− }æÆ¾ÚßVÚ }ÚÁÚÈÚáÛ («Û) 
^Ú4. ®Ú~}Ú ®ÛÈÚ«Ú ¬ÞÈÚâ´ ®ÛÆj`(OÚß)zæoÞ«Úß  
     VÚ~ ÈÚáÛ(Oæ)ÈÚÁÚß ÈÚßÈÚßß½ VÚÃOÚßQ«Ú ·æàÃÞÈÚâ´ («Û) 
^Ú5. OæàÞÂ ¬Þ ®Ú¥Ú ÑæÞÈÚ ÑÛÁæOÚß ÑæÞ¾Úß«Úß }ÚÄ_  
     ÈÚáÛ ÁÚÈÚßy «Û ÅæàÞ«æÞ ÈÚßÁÚßÄßOæà«Û−«Úß («Û) 
^Ú6. ¬ÁÚß®æÞ¥Ú(OÚ)¸¹«Ú ¬© ÂÞ~ ¥æàÂW~É  
     ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛdß¬ ÈÚÁÚ¥Ú ÈæàÃOæQÞÁÛ («Û) 

 Malayalam 
]. \m]men {io cma `qþ]meI kvtXma  
   Im]mU kabap \o ]mZap(eo)cm  
N1. `fn `fn `àpe ]qPm ^eap \o(h)\psIm−n 
     \fn\ temN\ \oIp \epKp s]t«cm (\m) 



N2. tImSn a·Yp(sse)\ kmSnKm \o skmKkp  
     \mSn(bp)¶Zn aZn\n taSn {io cma (\m) 
N3. sXmen ]qPm ^e(ta)tam IensK \o ]Z tkh  
     \eph(ssI)\\p \n¶p sXenbK Xcam (\m) 
N4. ]XnX ]mh\ \ohp ]men©(Ip)t−\p  
     KXn am(sI)hcp a½p {K¡p\ t{_mhp (\m) 
N5. tImcn \o ]Z tkh kmscIp tkb\p XeNn  
     am caW \m temt\ acpepsIm¶m\p (\m) 
N6. \ncpt]Z(I)ºn\ \n[n coXn sZmcnKnXnhn  
     hc XymKcmPp\n hcZ s{amt¡cm (\m) 

 Assamese 

Y. XçYç×_ `ÒÝ »ç] \Éö-Yç_Eõ æØ™öç]  
   EõçYçQö a]Ì^]Ç XÝ YçV]Ç(_Ý)»ç  
$Jô1. \ö×_ \ö×_ \öNÇþ_ YÉLç Zõ_]Ç XÝ(¾)XÇãEõç×°Oô 
     X×_X å_ç$JôX XÝEÇõ X_Çm åYävô»ç (Xç) 
$Jô2. åEõç×Oô ]X½UÇ(é_)X aç×OôGç XÝ åaçGaÇ  
     Xç×Oô(Ì^Ç)~×V ]×V×X å]×Oô `ÒÝ »ç] (Xç) 
$Jô3. åTöç×_ YÉLç Zõ_(å])å]ç Eõ×_ãG XÝ YV åa¾  
     X_Ç¾(éEõ)XXÇ ×X~Ç åTö×_Ì^G Tö»]ç (Xç) 
$Jô4. Y×TöTö Yç¾X XÝ¾Ç Yç×_‡û(EÇõ)æ°OôXÇ  
     G×Tö ]ç(åEõ)¾»Ó ]¶ö‚Ç GÐhÇõX æ[ýÐç¾Ç (Xç) 
$Jô5. åEõç×» XÝ YV åa¾ açã»EÇõ åaÌ^XÇ Tö_×$Jô  
     ]ç »]S Xç å_çãX ]»Ó_ÇãEõç~çXÇ (Xç) 
$Jô6. ×X»ÓãYV(Eõ)×[[ýX ×X×Wý »Ý×Tö åVç×»×G×Tö×¾  
     ¾» ±Ì^çG»çLÇ×X ¾»V æ¶ƒöçãhõ»ç (Xç) 

 Bengali 

Y. XçYç×_ `ÒÝ Ì[ýç] \Éö-Yç_Eõ æØ™öç]  
   EõçYçQö a]Ì^]Ç XÝ YçV]Ç(_Ý)Ì[ýç  
»Jô1. \ö×_ \ö×_ \öNÇþ_ YÉLç Zõ_]Ç XÝ([ý)XÇãEõç×°Oô 



     X×_X å_ç»JôX XÝEÇõ X_Çm åYävôÌ[ýç (Xç) 
»Jô2. åEõç×Oô ]X½UÇ(é_)X aç×OôGç XÝ åaçGaÇ  
     Xç×Oô(Ì^Ç)~×V ]×V×X å]×Oô `ÒÝ Ì[ýç] (Xç) 
»Jô3. åTöç×_ YÉLç Zõ_(å])å]ç Eõ×_ãG XÝ YV åa[ý  
     X_Ç[ý(éEõ)XXÇ ×X~Ç åTö×_Ì^G TöÌ[ý]ç (Xç) 
»Jô4. Y×TöTö Yç[ýX XÝ[ýÇ Yç×_‡û(EÇõ)æ°OôXÇ  
     G×Tö ]ç(åEõ)[ýÌ[ýÓ ]¶ö‚Ç GÐhÇõX æ[ýÐç[ýÇ (Xç) 
»Jô5. åEõç×Ì[ý XÝ YV åa[ý açãÌ[ýEÇõ åaÌ^XÇ Tö_×»Jô  
     ]ç Ì[ý]S Xç å_çãX ]Ì[ýÓ_ÇãEõç~çXÇ (Xç) 
»Jô6. ×XÌ[ýÓãYV(Eõ)×[[ýX ×X×Wý Ì[ýÝ×Tö åVç×Ì[ý×G×Tö×[ý  
     [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X [ýÌ[ýV æ¶ƒöçãhõÌ[ýç (Xç) 

 Gujarati 

~É. {ÉÉ~ÉÉÊ±É ¸ÉÒ −÷É©É §ÉÚ-~ÉÉ±ÉHí »lÉÉà©É  
   HíÉ~ÉÉeô »É©É«É©ÉÖ {ÉÒ ~ÉÉqö©ÉÖ(±ÉÒ)−÷É  
SÉ1. §ÉÊ³ §ÉÊ³ §ÉGlÉÖ±É ~ÉÚX £í±É©ÉÖ {ÉÒ(´É){ÉÖHíÉèÎi`ò 
     {ÉÊ³{É ±ÉÉàSÉ{É {ÉÒHÖí {É±ÉÖNÉÖ ~Éè`Ãò`àò−÷É ({ÉÉ) 
SÉ2. HíÉàÊ`ò ©É{©ÉoÉÖ(±Éä){É »ÉÉÊ`òNÉÉ {ÉÒ »ÉÉèNÉ»ÉÖ  
     {ÉÉÊ`ò(«ÉÖ)}ÉÊqö ©ÉÊqöÊ{É ©ÉàÊ`ò ¸ÉÒ −÷É©É ({ÉÉ) 
SÉ3. lÉÉèÊ±É ~ÉÚX £í±É(©Éà)©ÉÉà HíÊ±ÉNÉè {ÉÒ ~Éqö »Éà´É  
     {É±ÉÖ´É(Häí){É{ÉÖ Ê{É}ÉÖ lÉèÊ±É«ÉNÉ lÉ−÷©ÉÉ ({ÉÉ) 
SÉ4. ~ÉÊlÉlÉ ~ÉÉ´É{É {ÉÒ´ÉÖ ~ÉÉÊ±É_SÉ(HÖí)i`àò{ÉÖ  
     NÉÊlÉ ©ÉÉ(Hèí)´É®ø ©É©©ÉÖ OÉIÖí{É ¦ÉÉà´ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ5. HíÉàÊ−÷ {ÉÒ ~Éqö »Éà´É »ÉÉ−è÷HÖí »Éà«É{ÉÖ lÉ±ÉÊSÉ  
     ©ÉÉ −÷©ÉiÉ {ÉÉ ±ÉÉà{Éà ©É®ø±ÉÖHíÉè}ÉÉ{ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ6. Ê{É®ø~Éàqö(Hí)Î¥¥É{É Ê{ÉÊyÉ −÷ÒÊlÉ qöÉèÊ−÷ÊNÉÊlÉÊ´É  
     ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É ´É−÷qö ªÉÉèIàí−÷É ({ÉÉ) 

 Oriya 

`. _Ð`ÐmÞþ hõÑ eþÐc bËþ-`ÐmþL ÒªÆÐc  



   LÐ`ÐX jc¯ÆcÊ _Ñ `Ð]cÊ(mþÑ)eþÐ  
Q1. bþfÞ bþfÞ bþ¦ÊÆmþ `ËSÐ $¼mþcÊ _Ñ(g)_ÊÒLÐÃÞ¤ 
     _fÞ_ ÒmþÐQ_ _ÑLÊ _mÊþNÊ Ò`ÒpeþÐ (_Ð) 
Q2. ÒLÐVÞ c_ê\Ê(Òmßþ)_ jÐVÞNÐ _Ñ ÒjÐNjÊ  
     _ÐVÞ(¯ÊÆ)_ï]Þ c]Þ_Þ ÒcVÞ hõÑ eþÐc (_Ð) 
Q3. Ò[ÐmÞþ `ËSÐ $¼mþ(Òc)ÒcÐ LmÞþÒN _Ñ `] Òjg  
     _mÊþg(ÒLß)__Ê _Þ_ðã Ò[mÞþ¯ÆN [eþcÐ (_Ð) 
Q4. `[Þ[ `Ðg_ _ÑgÊ `ÐmÞþq(LÊ)ÒÃ¤_Ê  
     N[Þ cÐ(ÒL)geÊþ c®Ê¤ Nõ£ÊÆ_ ÒaöÐgÊ (_Ð) 
Q5. ÒLÐeÞþ _Ñ `] Òjg jÐÒeþLÊ Òj¯Æ_Ê [mþQÞ  
     cÐ eþcZ _Ð ÒmþÐÒ_ ceÊþmÊþÒLÐ_ïÐ_Ê (_Ð) 
Q6. _ÞeÊþÒ`](L)zÞ_ _Þ^Þ eþÑ[Þ Ò]ÐeÞþNÞ[ÞgÞ  
     geþ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ geþ] ÒcõÐÒ£ÆeþÐ (_Ð) 

 Punjabi 

a. `sasuk o®v jsg ey-askE nY¨g  
   EsasU nghgx `v as]gx(kv)js  
M1. euk euk eEYxk ayOs bkgx `v(m)`xE¨uXS 
     `uk` k¨M` `vEx `kxIx a~°S~js (`s) 
M2. E¨uS g`g\x(k¤)` nsuSIs `v n¨Inx  
     `suS(hx)``u] gu]u` g~uS o®v jsg (`s) 
M3. Y¨uk ayOs bk(g~)g¨ EukI~ `v a] n~m  
     `kxm(E¤)``x u`°`x Y~ukhI Yjgs (`s) 
M4. auYY asm` `vmx asukRM(Ex)XS¡`x  
     IuY gs(E~)mjx g°gx I®°Ex` d®¨mx (`s) 
M5. E¨uj `v a] n~m nsj~Ex n~h`x YkuM  



     gs jgX `s k¨`¡ gjxkxE¨°`s`x (`s) 
M6. u`jxa~](E)udd` u`u_ jvuY ]¨ujuIuYum  
     mj YisIjsOxu` mj] g®¨°E~js (`s) 
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